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Cmamws nocesaweHa 6apuanmam UCnoib308aHUs cospemenHvlx Hnmepnem-pecypcoeé 8 8visgienuu
ACCUMUTIAAYUOHHDBIX, — CEMAHMUYECKUX U IMUMONOSUYECKUX  0CODeHHOCcmel  UCNAHCKUX
3aUMCMBOBAHUL 8 AH2IUNICKOM A3blKe. B cmamve npeodnodgcensvt eapuanmol Kiaccuguxayuu
uzyuaemvlx 3aumcmeosanuii. Ha npumepe 204 3aumMcme08aHHLIX eOUHUY, OMOOPAHHLIX 8
Hnumepnem-ucmounukax.
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The article describes the ways of using the modern Internet resources in identification of the
assimilating, semantic and etymological peculiarities of Spanish borrowings in the English
language. The article presents classification options of the borrowings under study exemplified by
204 borrowed units selected from the Internet resources.
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AHIIIMHACKUM  sI3bIK cUMTaeTcsi HauOonee OorarhiM B IUIaHE 3aWMCTBOBAaHHBIX CIIOB,
COCTaBJISIOUINX 0KO0JIO 70 MPOILIEHTOB OT BCETO €ro JIEKCUUECKOTo KopItyca.

[Tpobnema 3aMMCTBOBaHHMI HEOJHOKPATHO paccMmarpuBaiach B paborax JI.B. IllepOwr [5],
JLII. Kpeicuna [3] u apyrux ydenwsix. B.JI. Apakun [1] u B.A. WUneum [2] paccmaTpuBamu
HEIMOCPEICTBEHHO 3aMMCTBOBAaHHBIE €JUHUIIBI B COCTaBE AHTIMNCKOrO si3blka. OJJHAKO UCHAaHCKUM
3aMMCTBOBAHUSIM YJEJIEHO He3achayxkeHHOo Mano BHUMaHUs. A. bo u T. Keitbn uzyuanu ucnanckue
3aMMCTBOBAaHHbBIE €IUHHULBI B PAMKax HCTOPUM AHIJIMMCKOTO SI3bIKa, OAHAKO HE COBEPLIMIN
nonbeITKy uX kiaccudukamuu [6]. D.P. T'onzanes B cBoeld MoOHOTrpaduu caenan axkieHT Ha
CEMAHTUKY HCIIAHCKUX 3aUMCTBOBaHMM, HO He u3yuus ux stumoioruto [8]. O.I'. ITlamyruna
TOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH IOMCKA JIMHTBUCTHYECKUX AHAJIOTMM MEXIy IBYMS S3bIKAMH, YTO
0COOEHHO Ba)XKHO JJISI CTYJICHTOB, 3YYAIOIINX MUCTIAHCKU S3BIK KaK BTOPOM MHOCTPAHHBIN [4].

Takum 00pa3oM, aKkTyaJlbHOCTh MPOOJIEMBI B3aUMOJCUCTBHUSl AHTIIUHCKOTO M HMCIIAHCKOTO
S3BIKOB O0YCIIOBJIEHA, NIPEXKIE BCEr0, OTCYTCTBHEM CUCTEMAaTHYECKUX MCCIET0BAaHUH MOSBUBIINXCS
B pe3yJibTaTe KyJIbTYpHBIX KOHTAKTOB 3aMMCTBOBAaHUN B 000MX SI3bIKAX.

M3ydyeHrne WCMaHCKUX 3aWMCTBOBAaHUN B Hallel paboTe OmUpaeTcs Ha pPacCMOTPEHUE
HCTOPUYECKHUX IPOLIECCOB, MOBIUSABUIMX Ha B3aMMOOOMEH JIEKCHYECKUMH 3JIEMEHTaMH, CTENEHU
ACCUMUJISLINN, CEMAaHTUYECKUX U STUMOJIOTUYECKUX 0COOCHHOCTEH MCIIAaHCKUX CIIOB B aHTIUHCKOM
SI3BIKE.

[Tpu aHanmu3e HMCMAHCKUX 3aMMCTBOBAHHOW JIGKCMKM HaMU OBLIM HailIeHbI COBpEMEHHBIC
WuTepHeT-pecypebl, MO3BOJSAIONINE IMPOCIEAUTh XPOHOJIOTHIO 3aMMCTBOBAHHSI HCIAHCKUX CIIOB
AQHTJIMMCKUM SI3BIKOM, MX aJalTali0 B paMKaxX s3bIKa-pelMINEeHTa W y3HaTh W3HAYaJIbHBIN
VCTOYHUK MOSIBICHUS TOTO UM MHOTO JIEKCUUECKOTO 3JIEMEHTA.

B mepByro ouepenb, HamMu ObUIa HCCIEIOBaHA HUCTOPUS MPOHUKHOBEHHUS HCHAHCKUX
3aMMCTBOBaHUi B aHrimiickoM si3bike. Ha caiite Oxford English Dictionary [10] Obuia nHaiizena
uHTepakTHBHas kapra “OED in two minutes”, marisgHO aeMoHCTpupytolias (HOpMHUPOBAHHE
JIEKCUYECKOr0 COCTaBa aHTJIMICKOTO sI3bIKa MOCPEACTBOM 3auMcTBOBaHui, ¢ 1150 mo 2010 rox.

Tax, ObUTO BBISICHEHO, YTO OTACIbHBIC HCTIAHCKHE 3aMMCTBOBAHUS MTOSIBUJIMCH B AHTIIHICKOM
s3eike eme B XVI Beke (fanega — ¢paneea, don — oon). IlpeamnonoxurenbHo, 0OMEH JIEKCHKOM
MIPOUCXOAMI MPU COBMECTHOM yudacTuu AHriMU v Mcnanuu B KpecToBbIX moxoaax. OJIHAaKO MUK
3aMMCTBOBaHUS HCHAaHCKUX cioB mnpumencs Ha XVII Bek mocne oTkpbiTUs Xpucrtohopom
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Koxym6om Amepuku B 1492 rogy. OTa gara cnocobcTBOBaia mepeceneHuio ucnaHieB B HoBbrit
CBer M HapanMBaHUIO SKOHOMHUYECKOTO coTpyaHudectBa Mcmanuu co ctpanamu EBpormbl, B ToM
gucne u ¢ Anrmueil. CTpaHa-KOJOHHM3AaTOp TepelaBaia HE TOJBKO TOBAphI, HO M HOBBIC CJIOBA,
CBsI3aHHBIEC C TOProBieil (Cargo — epys, embargo — smbapeo), IpeaMeTaMu SKCIOPTa U UMITOPTA
(banana — 6awnan, Quava — cyasa), sBiaeHusMH npupoasl (tornado — mopnaoo, temblor —
3emiempscenue), a Takke ¢ cod0cTBeHHON KyabTypoil m ObitoM (hidalgo — uoanweo, grandee —
epano). CTOUT MOMYEPKHYTh, YTO B 3TO BpEMs 3aMMCTBOBAHHE BEIOCh, B IIE€JOM, 3a CUET
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa U KaCTUIILCKOTO BapuaHTa MCIMAaHCKOro si3bika. Ho yxe
B XIX Beke, kak OBUIO OTMEUYEHO COTJIACHO WHTEPAKTUBHOMY pECypCy, Ha MECTO s3bIKa-
pPELUINIEeHTa MPUIIEeST aMEPUKAHCKUN aHTJIMHCKUN SI3BIK, KOTOPBIN CTal MepeHUMaTh JIEKCHUECKHe
ANIEMEHTBI M3 JATHHOAMEPHKAHCKUX BapHaHTOB MCIAHCKOTO s3bika (quetzal — kemyans, Nnavajo —
Hasaxo, pichiciego — wumonocey). BeposTHO, CMeHAa y4YaCTHHKOB TpoIlecca 3aMMCTBOBAHHUS
MPOM30IIIA H3-32 PE3KOr0 PACHIMPEHUsS TPAHMII, POCTA HACEIICHUS M U3MCHEHUS HAIIMOHAIBHOTO
coctaBa AMepHuKU Tmocne mnpojaxu Vcmanued kononuu Vcnanckas ®dnopuna U MOpakeHUS
Mekcuku B AMepuKaHO-MEKCHUKAaHCKON BoiHe 1846—1848 romoB. Kpome Ttoro, B 1848 romy
Havanach KamudopHuiickas 3010Tas JHUXOpajKa, KOTOpas TpuBela K CTPEMHUTEILHOMY
YBEJIMUCHUIO YHCICHHOCTH HWMMUTPAHTOB, 3HAYUTEIIbHAS 4YacTh KOTOPHIX ObLIa pPOAOM U3
Jlatunckoit Amepuku. IMeHHO B 3TO BpeMsi (OPMHUPOBAJICS aMEPUKAHCKHM CJIICHT, Ha KOTOPBIH, B
HEKOTOPOW CTENCHH, IMOBJIHSIT U UCIIAHCKHH S3bIK. Cpeiu CIICHTU3MOB MCITAHCKOTO TTPOUCXOXKICHHUS
MOXKHO BbIICIUTE: booby — 6onean, hombre — napens, loco — cymacweowmii. Yro xacaercs
XX Beka, HaWjeHHbIH HWHTepHeT-pecypc mOKa3zal aKTHBHYIO pPOJb MEKCHUKAaHCKOTO BapHaHTa
HCIIAHCKOI'O s3bIKa B Iepemade HOBBIX ciaoB (taco — mako, chicano — wuxano, machismo —
Mmauusm). DTO HeCIydaiHO, Tak Kak Mekcukanckas pepomonus 1910-1917 ronoB u npuHATHINA B
1965 roay B CIIA 3akon «O0 UMMHUTpAIUN» JaTH TOTUYOK SMUTPAIIUU MEKCUKAHCKOTO HACETIEHHUS.
[IpeanonoxuTenbHO, 3aMMCTBOBAaHUE UCTIAHCKON JIEKCUKH OCTAaHOBWIIOCH B 1995 rony u ¢ 3THX 1op
OosblIe HEe BO30OHOBIISIIOCK.

Crnenyronue MHTEpHET-HCTOYHUKY, KOTOPBIE OBUTH UCITOJI30BAHBI TIPY aHAIH3E UCITAHCKON
3aMMCTBOBAaHHOW JICKCHKH TMPEACTaBISAIOT cOO0N OHIaiH-crmoBapu. [laHHBINH BHI clioBapel MMeeT
OTPOMHOE TPEUMYIIECTBO TEpell WX OyMaKHBIMH BapHaHTaMH, TaK Kak JaeT BO3MOXHOCTh
MOJIYYUTh OBICTPBIN JOCTYN K HEOOXOAMMON WH(POPMAIMU C BO3MOXKHOCTBIO €€ cOpTUpoBKHU. K
TOMY JK€, JJICKTPOHHBIC CIIOBapW Yalle BCETO BKJIIOYAIOT B ceOs HMHPOPMAIMIO W3 HECKOJIBKHX
pPECYpPCOB, UYTO TOMOTaeT cjAelaTh Oojee TOYHBIE W KAueCTBEHHBIE BBIBOJBI IO MPEIMETY
uccrnenoBanus. Tak, Hamu Obutl Hadinen HWutepHer-pecypc Online Etymology Dictionary [9],
JArOMINA MOAPOOHYIO AITUMOJIOTHYECKYIO CIIPaBKy mo Oomee, yeM 50 ThicsyaM aHTIUICKUAM CIOBaM.
W3 naHHOrO MCTOYHMKA METOAOM Ciy4yailHOW BbIOOpPKM ObLIO oTOOpaHo 204 wHcCmaHCKHUX
3aMMCTBOBaHUsI, KOTOpHIE, 7Sl Hadyala, ObLIN MOJABEPTHYTHI aHATTU3Y Ha CTEMEHb X aCCUMIIISIINH,
B pe3yJIbTaTe Yero OBUTH BBIACIICHBI CIICIYIOIINE TPYIIIIBL:

1) 3aMMCTBOBaHUs, TMOJHOCTHIO AaCCUMHIMPOBAHHbIE Ha TrpaduueckoM U
(hOHETUYECKOM YPOBHE.

CrnoBa, IpuHAANEKAITUE ITOH TPYIITE, MATIOUNCICHHBI U XapaKTEPU3YyIOTCS BBICOKOU
4acTOTOW ymoTpebneHuss B peud. K TakuM JIeKCHYECKMM €IMHHUIAM OTHOCSTCs: COrk —
npobxa, canoe — karnos, barbecue — 6apoexio.

2) 3aMMCTBOBaHUS, ACCUMWJIMPOBaHHBbIE (OHETHYECKH, HO COXpPaHUBIIUE
W3HAYaJIbHBIN rpaduyeckuii 00IuK.

JlaHHBIE 3aMMCTBOBAaHUS MOXKHO 3aMETHUTh 110 HEXapaKTEPHBIM JUIS AHTJIHHCKOTO
s3bIKa coueTaHusM OykB, Takux kak ynasoenHas |l (llama — zama) u rr (chaparral —
yanapanv), v okoHuaHusM —ada (empanada — omnanaoa), —uda (barracuda — mopckas
wyka), —aro (guacharo — eyaxapo), —ero (caballero — xa6anvepo).

3) 3aMMCTBOBaHUS, AaCCUMMJIMpPOBaHHblE TIpaduyecKkd, HO  OCTaBLIHECS
OPUTHHAILHBIMHU 10 CBOEMY MTPOU3HOIICHHIO.

K ar10il rpynme oTHOCSTCS cioBa C MajaTalM3UPOBAHHBIM 3BYKOM N, HampUMeEp:
senor — cewnwvop, Senorita — cewvopuma, pina colada — nuwebs konada. B sTHX
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3aMMCTBOBAaHUSX HCIAHCKass rpadema, oOOO3Hayamomas CMATYEHHYIO N, B Ipoliecce

acCUMWJISILMK Oblla 3aMEHEHa Ha OOBIUHYI0, OJHAKO (DOHETHYECKH STH JIEKCHYECKHE

€IMHUIIBI CXOJIHBI CO CBOMMH MCIIAHCKUMH BapHAHTAMH.

Uro kacaeTcsi rpaMMaTUYECKOM aCCUMMJISLIMU, TO OHA IMPOIIUIa HE3aMETHO B CBSI3HU C TEM,
YTO MPAKTUYECKH BCE MCIAHCKHE 3aMMCTBOBAHHS SIBISIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMH, a 00pa3oBaHueE
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJIa B MCIAHCKOM $3bIKE HE OTJIMYaeTcss OT aHrmiickoro. OmHako
CEeMaHTHYECKM MHOTHE HCIIAHCKHE 3aWMCTBOBAaHHBIC CIUHHIIBI HE CMOIJIM aJalTHpPOBATHCS K
S3BIKY-PELIUIIUEHTY U JI0 CHUX IMOp OCTAIOTCS 3K30TH3MaMH, 0003HAYaIOIIMMU OOBEKTHI U pealuu
Wcnanum u crpan Jlatunckoit Amepuku. Mcnanckue 3auMCTBOBaHMsI MPEACTABIAIOT cO00H clloBa
pa3HOil TeMaTUYECKOM HANPaBICHHOCTH, TO3TOMY HaMH ObLIa COBEpPILEHHA MOMbITKAa OPraHU30BAaTh
UX M0 CEMAaHTUYECKOMY IPU3HAKY, B PE3YJIbTATE YeTrO OBbLIH BBIICICHBI:

1) Cemantuueckoe moje «OKpyKatOMUi MUAPY.

JlanHoe mozne coctouT u3 79 CIOB M SBISAETCS CaMblM OOLIMPHBIM CpEId OCTaJIbHBIX
CEMaHTUYECKUX TMoJield. B nmaHHBIA pa3gen BXOAWT JIEKCHKAa M3 JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUX TPYII
«Pactenus» (avocado — asokado, maize — caxapuas kykypysa), «<Kusorusie» (alpaca — arvnaxa,
cockroach — mapaxan), «SIBnenus mpupoms» (hurricane — ypaean, pampero — namnepo),
«[Topoxs! u BemecTBa» (carmine — kapmun, zaratite — zapamum). OIHAKO MHOTHE M3 3THX CIIOB,
Oyayun OWOJOrMYECKMMHU U TeorpaduyecKUMU TEpMUHAMHU, HE 3HAKOMBl JIIOASIM, W,
COOTBETCTBEHHO, UCIOJIB3YIOTCS TOJIBKO Y3KUM KPYTOM JIMII C ONPEACTICHHBIME MPO(ECCHIMHU.

2) Cemanruueckoe noise «Kynprypa Vcnanuu u JlaTuHCKOM AMEpUKNY.

D0 cemaHTHYECKOE T0JIe BKiItoyaeT B cedst 40 cioB Ha Temy «Kyxus» (burrito — 6yppumo,
paella — nasnvs), «Mys3bikay (castanets — kacmanvemut, guitar — ecumapa), «Taunus» (flamenco —
¢namenxo, salsa — canvca), «rpel u Tpaguim» (Corrida — koppuoa, rodeo — pooeo). B cBsi3u ¢
TEM, YTO MPEIMETHI UCIIAHCKOM KYIbTYyphl HAOMPAIOT BCe OOJIBIIYIO NOMYISAPHOCTh B COBPEMEHHOM
MHUpE, 3aMMCTBOBAHUS JAHHOW TPYIIBI SBISIOTCS HanmOoJiee acCCHMUWIMPOBAHHBIMHU B aHTIUHCKON
peun.

3) CemanTtuueckoe mnoie «JlesTeIpbHOCTh YeoBeKa.

B »TOT pazmen BkIOYEHBI 35 MCMAHCKHUX 3aMMCTBOBAHUM, CBSI3aHHBIX C YEIOBEYECKOIl
JesITeIbHOCTRIO B 00aacTu monuTuku (alcalde — anxanwo, infante — ungpanm), sxonomuku (Peso —
neco, real — pean), ropucnpynenuuu (garrote — eappoma, vigilante — gueunanm), BoeHHOTO aena
(grenade — epanama, guerilla — napmusan) n Toprosmu (contraband — xommpab6anoa). Ho B
OonplIeil cTEMeHW OSTH CJOBa SBJSIIOTCA  HUCTOPU3MaMM, (UIYpUPYIOIIMMU TOJBKO B
Y3KOCTICITUAIN3UPOBAHHBIX HCTOYHHUKAX.

4) CemaHTn4eckoe mojie «bbit.

26 3aMMCTBOBAHHBIX €IMHHIl JTAaHHOTO CEMAaHTHYECKOTO TIOJNSI OTHOCATCS K JIEKCHKO-
ceMaHTHdeckuM rpynmnam «Mecra u coopyxkenus» (cafeteria — xagemepus, ranch — pawnuo),
«Opmexnma u Tekctuiby (poncho — nowuwo, sombrero — com6pepo) u «YcTpoicTBa u
npucniocodnenus» (lasso — zacco, machete — maueme) M XapakTepus3yrOTCs HU3KOM YacTOTOM
ynotpeOaeHusl.

5) Cemanruueckoe mose «HenoBek».

OTO CEMaHTHUYECKOE CJIOBO BKJIIOUAET B ce0si 24 ClIOBa, JAIOIIMX YEIOBEKY CyOBEKTUBHYIO
oleHKY (amigo — npusmens, bravado — xpabpey), ONUCBHIBAIOUIMX €r0 C TOYKH 3PCHUS
00BeKTUBHBIX (u3udeckux xapakrepuctuk (mulatto — myrzam, sambo — cambo), a taxxke ero
colMaIbHOM no3uimu (Majordomo — mascopdom, stevedore — nopmosutii epy3uux).

B xone aHanmm3a OBIIO BBISIBICHO MPOIIEHTHOE COOTHOIICHUE UCTTAHCKUX 3aMMCTBOBAHHN W3
pa3HBIX CEMAaHTUYECKHX MOJIeH, KOTOpoe MoKa3ano, yTo 39% ot oO1ieii JeKCHUKH COCTABISAIOT CIIOBA
n3 cemaHtuueckoro nois «Oxpyxaromuid Mup», 20% — «Kynsrypa Mcenmanmm m JlatuHCKOM
Awmepukny, 18% — «JlestenbHOCTh uenoBeka», 12% — «boity, 11% — «Henosex».

Kpome Toro, Bo Bpems wuccienoBaHusi Obula BBIIBHHYTa THIIOTE3a, YTO OOJBIIMHCTBO
WCHAHCKUX 3aUMCTBOBAHMM TPUILIM B AHIVIMHCKUN $3BIK ONOCPENOBAHHO. DTO O3HAYaeT, 4TO
MCHAHCKUH S3bIK ObLT BCETo JIMIIb KaHAJIOM Iepe/iadl, a CaMU CJIoBa OepyT CBOM KOPHH B JPYTUX
UCTOYHUKAX.
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JleficTBuTEeNIbHO, OOpaTHBIIUCH K paHee ymomsiHyromy HWHtepHer-pecypcy Online
Etymology Dictionary, Obu10 BBISICHEHO, YTO MHOTHE W3 OTOOPAHHBIX CJIOB 3THMOJIOTHYECKH HE
SIBIITFOTCS UcTIaHCKUMU. Ho 11t GoJiee TOYHBIX Pe3yNIbTaTOB UCCIEAOBAHNUS HaMU OBLT UCITOJIB30BaH
eme W apyroit cair — Dictionary.com [7], Ha KOTOPOM MOKHO TaKXe IOJIYUYUTh KPATKYIO
nH(OPMALIMIO TI0O 3TUMOJIOTHH TOTO WJIM HMHOTO aHTIMHCKOro ciosa. M3yumB ob6a WHTepHeT-
MCTOYHUKA, MBI ONPEACIUIN, YTO OOJBIINHCTBO UCIIAHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB IPOUCXOMISAT U3
JIATUHCKOTO si3bIKa. Tak, ObUIM HaliieHbl 31 3aMMCTBOBaHHBIE €MHUIIBI JAHHOTO THUIIA, CPEIA HUX:
armada — apmaoa, indigo — unoueo, oregano — opezaro, patio — namuo, plaza — niowaos. Kpome
TOTO, OBUTH BBIICICHBI 9 3aMMCTBOBAaHUN M3 apaOCKOTO SI3bIKA, MUPOKO HCIOIH30BABIIETOCS HA
Tepputopun Mcnanum Bo Bpemsi MyCylIbMaHCKOro rocrnoictBa. K cimoBaM u3 3TOro si3bIKOBOTO
ucTouHuka otHocsres: adobe — cwipey, alfalfa — zroyepna, lime — aaiin, merino — mepunoc, tuna —
myHey. Ho, B 1enom, Jekcuka, Oepyiias Hayajo B ATHX f3bIKax, HE MOMYJsSIpHA B €XKeIHEBHOMN
pedH, 4eM YCTYINaeT 3auMCTBOBAHUSIM M3 SI3BIKOB M JIMAJIEKTOB KOPEHHBIX HApOJ0B AMEpHUKH,
0003HAYAIOIIUM, B OCHOBHOM, PacTeHHs, ynmoTpeOisemMble B MHILY [0 BCEMY MHPY, U B CBS3H C
3TUM, HAXOJSAIUMCS B aKTUBHOM yIOTPEOJICHUH, a HE B TACCHBHOM 3arace.

Tak, 3HAYUTENBHBIA BKJIa]l B UCTIAHCKYIO JIEKCHKY BHECIH SI3bIKU alITEKCKUX IJIEMEH, TPOKUBABIIHX
Ha TeppuUTOpUM coBpeMeHHOH Mekcukun W Pecnybnuku Onp-CanbpBagop. M3 storo cuemyer, 4To
3aMMCTBOBaHMSA M3 3TOTO HCTOYHHMKA, MPENNOJIOKHUTENBHO, OBUIM TNEPEHATHl Ha TEPPUTOPHHM MEKCHKHU
WCTIAHCKUMH KOJIOHM3aTOpPaMH M dYepe3 aMEPUKAHCKOE HACEJIeHHE MEKCHMKaHCKOTO MpOHMCXOoXxIeHusd. B
nporecce paboThl HAMU OBLTO OTMEYEHO 17 CIIOB allTeKCKOTo MPOUCXOXACHUsSI, CPEeIr KOTOPHIX Hanbomee
u3BecTHhIMU cumrtarotcs: Chili — nepey uunu, chocolate — wokonao, coyote — kotiom, tomato — momam.

CrnenyomyMy KpPYIMHBIMM HCTOYHMKAMU 3aWMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB BBICTYIIAIOT apaBaKCKUE
SI3BIKH, @ IMEHHO OTHOCSINASCS K HUM SI3bIKOBas Tpymna TanHo, TOCMOACTBOBABIIAs Ha TeppuTopHsix Kyowl,
lNautn, Smaiiku, [lyspro-Puxo u baramckux octpoBoB u ucuesnyBiias k X VIII Beky. 3auMcTBOBaHUE CIIOB
U3 3TUX SI3BIKOB OOBSCHsSETCS reorpaguyeckoil OJIM30CThIO pailoHa pacnpocTpaHeHHs S3bIKOB TamHO K
CIIA, a Taxxe ero KOJIOHMaJbHOW 3aBUCHUMOCThIO OT Mcmanmu. I[locpeiacTBoM TOpProBiW HCIAHCKHE
KOJIOHM3ATOPhl 3HAKOMWJIM €BPONEUIIEB C TIpeaAMeTaMH U sBJICHUsSMH BecT-UHauu, He HWMEBIINX
JIEKCHYECKUX DKBHMBAJICHTOB Ha JPYyrHX Marepukax: iguana — wueyawa, papaya — nanais, potato —
kapmoghenv. Beero 6bu10 HaiieHo 13 JeKCHYECKHX 3JIEMEHTOB U3 apaBAKCKUX S3bIKOB.

Emie oauH A3bIK, CRITPABIINI POJIb B MOMOJIHEHNN UCTIAHCKOW M aHTJIIMMCKOMN JIEKCHUKH - sI3bIK Keuya,
S36IK  OAHOMMEHHOI'O OXKHOAMEPHKAHCKOTO0 HMHICWCKOTO HapoJa, apeaj NpPOKUBAaHUA KOTOPOTO
npocTrpaercs no orpoMHoil yactu FOxHoi AMepuku, B 4yacTHOCTH, B Aprentune, bonusun, Koxymouu,
[epy, Ynnu u DkBajope. DTH TEPPUTOPUM TakkKe OBUIM HCIAHCKHMMH KOJOHHSMH, YTO M OTpPENENseT
3aMMCTBOBaHHE HOBBIX CJIOB MCIAHCKUM SI3BIKOM, a 3aT€M W aHTJIMHCKUM. 9 BBIJICIIEHHBIX 3aUMCTBOBAHUH,
KaK U OONBIIMHCTBO CJIOB M3 JPYTMX HMCTOYHHKOB, OTHOCSTCA K CEMaHTHYECKOMY MO0 «OKpYXKaroIlui
Mupy»: condor — andckuii kondop, pumMa — nyma, QUinine — xunun, VicCUgNa — 6uKyHbs..

B xome wuccnenoBaHus Takke OBUIO  BBISIBIEHO MPOIEHTHOE COOTHOIICHWE MCIIAHCKHUX
3aMMCTBOBaHMH 110 STUMOJIOTHYECKOMY MPHU3HAKY, KOTOPOE MOATBEPAMIIO HAIly THIIOTE3Y W MOKA3alo, YTO
36% ucnaHCcKoN 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH SIBISIETCS ONTOCPEOBAHHOM.

TakxuMm oOpazom, coBpeMeHHbIe VIHTEpHET-peCypChl UTPAIOT BAKHYIO POJIb B U3YYEHUU TEX
WU WHBIX SI3BIKOBBIX peajui, oOjierdas M yCKOpsisl MPOIecC HaXOXACHUS WHopManuu U ee
COpPTUPOBKH. biaronaps HaliiIeHHBIM caiiTaM, HaMH OBLJIO TIPOBEACHO PACIIUPEHHOE HCCIIETOBaHUE
WCIIAHCKUX 3aWMCTBOBAHHMM B aHTIUHCKOM SI3BIKE, IMOCTE KOTOPOTO OBLI CHeNlaH BBIBOJ, YTO
WCMAHCKUHN S3bIK ObUT BaXHBIM MCTOYHHKOM HOBBIX CIIOB JJISl QHTJIHICKOTO SI3bIKA U KITFOYEBBIM
3BEHOM B MPOIECCE Mepeadu JIEKCUKUA U3 JATHHCKOTO M apaOCKOTro S3BIKOB, a TAaKXKE SI3BIKOB U
JIMAJIEKTOB allTEKOB U aMEPUKAHCKUX UHAEHLIEB. HecMOTps Ha onpeiesIeHHYI0 HEAKTYalbHOCTD JJIs
KOMMYHUKAILIUMA, WCIAHCKAas 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCMKA MHOIOYHMCIEHHA W, COOTBETCTBEHHO,
TpeOyeT OOJNbIIero BHUMAHMS JIJIsl H3yYEHUS CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB.
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